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CTPYKTYPHbIHA aHaNu3 BbIGOPKN aHTIMACKUX TEPMHHOB
TepMuHocucTeMbl Wagon maintenance

AHHOmauyus. B ctatbe NPEeACTaBEHO NCCeN0BaHNE CTPYKTYPHbIX XapakTePUCTUK TEPMUHONOTUN aHTTIMIACKOrO A3bIKa npod)ec-
CHOHarbHOM 0bnacTy )Kene3HOA0POXHOro TpaHcnopTa Wagon maintenance. B cratbe onucaHa CTPYKTYpHadA opraHu3auna MHOro-
KOMMOHEHTHbIX TEPMWHOB B TEPMUHOCUCTEME Wagon maintenance B B1aE MOAENEN, a Takxke onpeneneHa 4acTtota UCnoJib3oBaHNA
CTPYKTYPHbIX MOZENeNn MHOrOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB B TEPMUHOCUCTEME AaHHOM OoTpacnu TpaHcnopTa.
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The Structural Analysis of the English Terms Selection
of the Wagon Maintenance Term System

Abstract. The article presents a study of the structural characteristics of the English terminology in the professional field of railway
transport Wagon maintenance. The article describes the structural organization of multicomponent terms in the term system Wagon
maintenance in the model forms as well as determines the frequency of using structural models of multicomponent terms in the term

system of this branch of transport.
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BeepeHnue (Introduction)

B ocHoBy 1cCrenoBaHusl, BbIMONHEHHOMO B paMKkax TEPMUHO-
BEJEHsl, MOMOoXeHa rMnoTesa o TOM, YTO YCneLlHas Hay4Ho-0moc-
penoBaHHas MpocheccoHarnbHas KOMMYHUKaLMS NpeacTaBuTenen
XenesHOJOPOXHOTO TPAHCTIopTa ONpeaenseTCcs UCT0MNb30BaHMEM
npeaBapuUTENbHO COrNAacoBaHHOM OTPACTIEBOM IEKCUKM.

AKTyanbHOCTb WCCrefoBaHNs 3aKMo4aeTcsl B TOM, YTO [0
HacTOsILLEro BpeMeH! KOMMIIEKCHOE MCCrea0BaHNe aHros3bly-
HbIX TEPMMHOB Hay4YHO-NpodeccroHanbHoit obnactu Wagon
maintenance eLLe He MPOBOAIOCH B paMKax TEPMUHOBEAEHNS
11 TEOpUM A13bIKa, HE OCYLLECTBAANOCH NIMHIBUCTUYECKOE OnKca-
HUE CTPYKTYPHOM CNeLneUKM aHrNos3bIYHbIX TEPMUHOB AaHHOM
oTpacnu TpaHcnopTa. Kpome Toro, aHrnuiickas TepMUHONorus
Wagon maintenance He cTaHoBunach 06bEKTOM LieneHanpas-
NEHHOrO Hay4HOro N3y4eHus.

Llenb nccnenosaHus 3akmnoyaeTcst B ONUCaHUN CTPYKTYp-
HOW OpraHM3aLui TEPMUHONOMNYECKON CUCTEMbI aHTIUIACKO-
ro A3blka, OTpaxaloLLer npodeccuoHanbHoe 3HaHue B Npea-
MeTHoN obnacTi xene3HoAopoXHOro Tpancnopta Wagon
maintenance.

© [enuncosa U. B., 2023

OcHoBHas 3agaya faHHON CTaTbn — onpeaeneHne CTpyk-
TYPHbIX MoZenen MHOrOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB 1 H4acCTOTbl UX
MCNnorib30BaHNA B TEPMUHOCUCTEME Wagon maintenance.

Metoabi (Methods)

[ins onpeaeneHmns S3bIKOBbIX CTPYKTYP U XapaKTePHbIX 0CO-
BeHHoCTel nccnesyemoit TEpPMUHONOMMU NPUMEHSNCS METOA
CTPYKTYPHO-CEMaHTMYECKOro aHanu3a. [ins onucaHms cTpyk-
TYpbl @HanNM3MpyemblX TEPMUHOB NCMONb30BANUCH METOAbI
AeUHULMOHHOTO M KOMNOHEHTHOO aHanu3a. Mpu uHTepnpe-
TaLuK MaTepuana npUMeHsNCs METOA KONMYECTBEHHbIX 1 MPo-
LieHTHbIX XapaKTepuUCTHK.

NuTtepatypHbIn 0630p (Literature Review)

TeopeTuyeckoit 1 MeTogonoryeckoit 6asoi 1ccnenoBaHns
MoCnyXunn paboTbl 0TEYECTBEHHBIX U 3apYDEXHbIX YYeHbIX
B 061acTi TEOPETUYECKOrO TEPMUHOBEAEHNS, TEPMUHOTpaduy,
CMUCTEMHOTO NMOAXoaa 1 TEOPUN CUCTEM.

Tak Kak MCTOYHUKOM TEPMIHOB SIBMSIOTCS CMoBa 0bLLeHaLo-
HanbHOW nekcukun, B. . [JaHuneHko nonaraet, 4To npu

BecTHMK OMCKOro rocyiapCTBEHHOrO NeAarorMyeckoro yHusepcuteTa. fymaHutapHble uccnegosanus, 2023, Ne 1 (38), c. 63—66.
Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian Research, 2023, no. 1 (38), pp. 63-66.
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06pa30BaHNM TEPMUHOB WCTMONb3YIOTCA TE e METOAbI W Cro-
cobbl Mx (HOPMMPOBAHUSI, YTO W B ODLLENPUHSATON NEKCUKe,
T. €. CUHTaKCMYeCKMe, CeMaHTU4eckne U Mopdonorudeckue [1,
c. 89-90]. «O6bEKTMBHbIE NPOLIECCHI PA3BUTUS A3blka Aal0T
BO3MOXHOCTb BbISIBUTb U NPOAHANN3MpoBaTh Psif 3aKoHOMep-
HOCTEW CTPYKTYPbI 1 CEMAHTUK/ TEPMUHOMOrMYeckux obpaso-
BaHMI» [2, c. 95].

Pa3BuTiie TEPMUHOCKCTEMbI, €€ COBEPLUEHCTBOBAHME U YC-
NOXXHEHWE NPOUCXOANT OOHOBPEMEHHO C pasBuTMEM 0bLLe-
CTBa, HayKn W TEXHUKW. TOMbKO B 3TOM EAMHCTBE NOSBNSOTCS,
CTPYKTYPHO O0CDOPMNSKOTCS U N3MEHSIOTCS B NNaHe CeMaH-
TUKU TEPMUHBI N0BOI cucTeMbl TEpMUHONOMMK. HekoTopele
nccnefoBaTenu CHMTaT, YTO OLHOCTOXKHbIE TEPMUHBI YXKe He
B COCTOSIHUW OTpaxaTb BCE 3TW U3MEHEHWS!, HOBbIE CYLLHOCTY
11 COOTBETCTBOBATbL HOBbIM MOHSATUSIM. Pe3ynbTaT 3Toro npoLec-
ca — MosIBNEHNE MHOTOKOMMOHEHTHbIX TEPMIUHOB. OTO ECTECT-
BEHHbIIA, HeN3BEXHbI NPOLLECC Pa3BUTHS 1 COBEPLUEHCTBOBA-
HWs TepMUHOcucTeM Nboro sisbika. . A. AbpamoBa cuuTaer,
YTO YBENWNYEHME COCTABNSIOLLMX TEPMIUHA OMPEENeHO CTPEM-
neHvem Kk 6onee TOYHOMY BbIpaxeHuio NOHATUS: «[MofobHble
neKkcuYeckme KoMnnekcsl 0bnagakT CyLecTBEHHbIM LepuBa-
LMOHHBIM MOTEHLMamNoM, Tak Kak OH1 MoMoratoT chopmynu-
poBaTb HOBbLIE NOHATUS 3@ CYET NEPECEYEHNS MOHATUMHBIX
BapMaHTOB KOMMOHEHTOB, BXOAALMX B TEPMUHOMNOTMYECKOE
coyeTaHuey [3, c. 107].

A. 1. KoBaneHko onpeaensieT MHOTOKOMMOHEHTHbI TEPMUH
kak COBOCOYETaHWE, B KOTOPOM «CMbICIIOBas CBA3b MEXY
KOMMOHEHTaMU BbIpaXeHa NPUCOEANHEHNEM...» U TT€ «...KOM-
MOHEHTbI MOTYT ObITb rpaMMaTU4eckn 0GhOPMIEHbI C MOMOLLbHO
npeanora [4, c. 256-257].

N. B. TkaueBa, pa3nensist TEPMUHbI Ha NPOCTbIE, CIIOXHbIE,
(hpa3soBble W TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHNS!, ONPEAENAET WX Crie-
Jytowum obpasom:

— NPOCTbIE TEPMUHBLI — 3TO OTAENBHBIE CIIOBA W CIOBa-TEp-
MWHbI, 00pa30BaHHbIE C MOMOLLBHO CYdUKCOB 1 NPEUKCOB;

— CNOXHble TEPMUHbI — 3TO TEPMMHbI, 06pa3oBaHHbIE
nyTem NpUMbIKaHWS;

— (hpa3oBble TEPMUHBI — 3TO TaKe COYETaHMS CIOB, B KO-
TOPbIX OTHOLLEHUS! MEXIY HUMMW BbICTPAUBAKTCS C MOMOLLbIO
C01030B, NPEAOroB 11 HaMoMWHAIOT MOCTPOeHKe (pas;

— TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHNS — CBSI3aHHbIE CHOBOCOYETa-
HUSl, B KOTOPbIX HEBO3MOXHA 3aMeHa KOMMOHEHTOB 6e3 Hapy-
LUEHWSI CEMaHTWU4ECKOI LIENOCTHOCTY BCErO TEPMUMHA, W cBOBOA-
Hble CTIOBOCOYETaHMSI C BO3MOXHON 3aMEHOM X COCTaBNSIOLLMX
CMHOHWMaMK C COXpPaHEHWEM LIENIOCTHOCTY BCErO COYETaHNS
[5, c. 67].

PesynbTtathl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

B uccnegosaHum 6binu npoaHanuanpoBaHbl CTPYKTYPHble
MOZEn MHOTOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHONOMYECKUX COMETaHUIA
aHrnuitckoin TepmuHonoru Wagon maintenance, cpegu koto-
PbIX ABYXKOMMNOHeHTHbIe (1060 nekcuyeckux eauHuL), Tpex-
KOMMNOHEHTHbIE (632 nekcuyeckne eanHuLbl), YeTbIpEXKOM-
NoHeHTHble (420 nekcuyecknx egunuL). Beero uccnenosaqo
2112 nekcuyecknx eguHnl (nanee — J1E).

Cpeau ABYXKOMMOHEHTHbIX TEPMUHONOMYECKIX COMETaHMIA
Hambornee YacTo BCTpeYatoTCs CreaytLLe rpammaTiyeckme
Mozenu obpasoBaHus:

1. Noun + noun / cywecTBUTENbHOE + CYLLECTBUTENBHOE
(N + N): car detention — npocToit BaroHoB; contact loss —
noTepst KOHTaKTa.

OpHa v Ta xe cnoBapHas eguHuua running, npuobpetas
aTpubyTMBHOE NONUCEMUYHOE 3HAYEHIE B COYETAHMM C Pa3Hbl-
MM CrIOBaMW-TEPMUHaMK 1 crioBamm o6LLeynoTpebutensHoro
f3blka, NPUBOAMT K 06pa30BaHmio HOBbIX TEPMUHOB, HAaNpUMep:
running rail — xo[l0BO¥ penkc; running surface — NOBEPXHOCTb
kaTaHus! koneca; running position — paboyee NONOXeHue; run-
ning edge — 60kOBas rpaHb ronoBKu penbea; running check —
TEKYLLMIA KOHTPOIb; running powers — npa.o, KOTOpOe Npeao-
CTaBnsieT ofgHa Aopora Apyrou, YTobbl Ta Morna NpoBoANUTb
CBOW noesga no ee nuHUK. MonMceMMYHOCTb running oTpa-
XaeT 3aMeYeHHyK TepMUHOrpadhamn TeHaeHUmo: «B cBsian
C HEMPEpPbIBHbIM Pa3BUTUEM HaYKM U TEXHUKI TEPMUH NOABEP-
raeTcst U3MEHEHMI0, AOMOIHEHWIO W PACLUMPEHMIO CBOETO 3Ha-
yeHus» [3, ¢. 95].

2. Verbal word combinations + noun / rnaromnbHoe cnoso-
coyeTaHue + cywectautensHoe (Vbl wd comb + N). Mepen
rnaronbHoi hopmoil MOXET BbITb Npeanor, npunaraTensHoe,
CyLLeCTBUTENbHOE, HanpumMep: out-of-scheduled repair — BHe-
NMnaHoBbIN PEMOHT; hard-seated carriage — XeCTKWiA BaroH;
reliability-centered maintenance — TexHu4eckoe obcnyxusa-
HWe, HanpaBneHHoe Ha obecneyeHne HagexHocTy. Mo yacTo-
Te 1cnonb3oBaHms Obino 3adukcposaHo npeobnagaxue rna-
ronos B chopme Past Participle.

3. Adjective-Noun + Noun / npunaratensHoe-CyLLecTBU-
TenbHoe + cywlecTautensHoe (Adj-N + N). ATpuOyTUBHbIN KOM-
MOHEHT TEPMWUHONOTMYECKON eANHULI MOXET ObITb BbIpaxKeH
COYETaHWEM MpunaraTenbHOro W CYLLEeCTBUTENbHOTO, pasae-
neHHbIX Aedurcom, Hanpumep: open-topcontainer — BaroH-KoH-
TeNHep C OTKPbITbIM BEPXOM, OTKPbITbIN BaroH-KOHTEAHEP.

4. Adjective + noun / npunaratenbHoe + CyLleCTBUTENbHOE
(Adj + N). B gBYXCNOXHbIX TEPMUHAX aTpubyTOM MOXET Cy-
XWUTb NpunaratenbHoe, Hanpumep: foreign car — BaroH, He Npu-
HaZnexalluin JaHHOW xenesHon gopore; through car — BaroH
NpSIMOTro COOBLLEHMS.

MHcbopmaLyst 0 KONMYECTBEHHOM COCTaBE ABYXKOMMOHEH-
THbIX TEPMUHOMOTNYECKINX COYeTaHuit NpeacTaBneHa B Tab-
nmue 1.

Tabnuya 1
CTpyKTypHble MOAENU ABYXKOMMNOHEHTHbIX
TEPMUHONOrMYECKUX COYETaHMIA

Mogenb AByxKom-
Konuyectso Tepmu-
NOHEHTHOTO Tep- MpoueHTHOE
HOMNOrUYECKUX CIIOBO- o
MMWHOIIOTNYECKOro ) copepxanue, %
COYeTaHuil, ep.
coyeTaHus

N+N 637 60,1
Vbl wd comb + N 212 20
Adj-N + N 107 10,1
Adj +N 104 9,8
O6Lee konn4ecTBo 1060 100

Takim 06pa3oM, Cpeam YeTbIpex PacCMOTPEHHbIX Mofenen
[ABYXKOMMOHEHTHBIX COYeTaHWUi K Haubonee npoayKTUBHbIM Mo
KONM4YECTBEHHOMY COCTaBY KOMMOHEHTOB OTHOCATCS MOZEeH




«N + N» 1 «Vbl wd comb + N», no koTopbiM 06pa3oBaHo cooT-
BeTCcTBEeHHO 60,1 1 20 % 0T 06LLEero yucna AByXKOMMNOHEHTHbIX
COYETaHuMN.

Cpean TPeXKOMMOHEHTHbIX TEPMUHONOTMYECKUX COYe-
TaHuit 6bInKn BbIAENEHBI CNeayOLME NEKCUYECKNe eanHULLbI
(Tabn. 2):

1. Noun + noun + noun / CyLLeCTBUTENbHOE + CYLLECTBU-
TenbHoe + cywecteutensHoe (N + N + N) — eaguHas Lenou-
ka TpeX CyLLeCTBUTENbHbIX 6€3 Kakux-nMbo CoeanHUTENbHBIX
anemeHToB: vestibule face plate — pama ynpyroi nnowagkm
BaroHa.

2. Noun + preposition + noun / cywiecTButensHoe + npeg-
nor + cywectsutensHoe (N + Prep + N): running in test — nyc-
KO8ble UChbImaHUsi.

3. Numeral + noun + noun / yucnutensHoe + CyLiecTBu-
TenbHoe + cywwectautensHoe (Num + N + N), rge uncnurens-
HOE U CyLLeCTBUTENbHOE 06pa3ytoT aTpOYTUBHBIN KOMMOHEHT:
one way link — 0BHOCTOPOHHSS CBSA3b.

Tabnuya 2
CTpyKTypHble MOAENU TPEXKOMMOHEHTHbIX
TEPMUHONOrMYECKUX COYETaHMIA

A3bIKO3HAHWE

HEHHbIX CO030M and: rate-and-repair process — OLEHOHHbIN
11 PEMOHTHBII MPOLIECC.

Tabnuya 3
CTpYKTypHble MOAENU YeTbIPEXKOMMNOHEHTHbIX
TEPMUHONOrMYECKMX COYeTaHWI

Mopenb yeTbipex-
KonuyectBo TepmuHono- | lMpoueHTHoe
KOMMOHEHTHOro
rMYecKkmx crioBocoveTa- coaepxa-
TepMUHONIOrnyec- . 0
HWIA, ed. Hue, %
KOro coyeTaHus
N+N+N+N 210 50
Num-N + Vbl f+ N 107 25,5
N+ Conj+N+N 103 24,5
O6Lyee konM4ecTBO 420 100

Mogenb Tpexkom-
KonuuectBo TepmuHoO-
NOHEHTHOrO Tep- MpoueHTHOE
NOrnYyecKux croBoco- o
MMHOMOINYeCKOro » cogepxanue, %
yeTaHui, ep.
coyeTaHus
N+N+N 316 50
N +Prep+N 211 334
Num+N+N 105 16,6
Obuyee Konm4ecTo 632 100

Kak BugHO 13 Tabnuupbl 2, U3 TpeX paccMOTPEHHbIX Moge-
nei TPEXKOMMOHEHTHbIX COYETaHNI Hanboree YacTo npeacTas-
neHa rpammaTtiyeckast Moaenb obpasoBaHust «N + N + Ny, no
koTopoi obpasoBaHo 50 % oT ux obLyero yucna.

Cpeau YeTbIPEXKOMNOHEHTHBIX TEPMUHONOMYECKIX COYe-
TaHWI NpefCTaBneHbl Cneaytowye Mogenu (tabn. 3):

1. Noun + noun + noun + noun / cywecTBuTENbLHOE +
CYLLEeCTBUTENbHOE + CyLLECTBUTENBHOE + CYLLECTBUTENBHOE
(N+ N+ N+ N)— eauHas Lenoyka YeTbIpex CyLLeCTBUTENb-
HbIX 6€3 Kakux-nbo CoeaNHUTENbHBIX 3NIEMEHTOB, HAaNPUMEP:
power system stability limit — npefen ycTOM4MBOCTU 3HEpre-
TUYECKOI CUCTEMBI.

2. Numeral-Noun + verbal form + noun / yucnutensHoe-
CYLLEeCTBUTENbHOE + rnaronbHas (hopma + CyLecTBUTENbHOE
(Num-N + Vbl f + N): two-axle covered wagon — [BYXOCHbIN
KpbITbli BaroH. Tak kak B aHrMIMACKOM S13blKe Ype3BblyaiHO
LIMPOK A1anas3oH 06pasoBaHmust aTpUBYTUBHBIX KOHCTPYKLNA,
two-axle MOXHO paccmaTpuBaTh Kak ABYXCOCTABHbINA 3IEMEHT,
NpeLCTaBNEHHbIN ABYMS 3HA4YMMbIMM CTIOBaAPHBLIMW €AMHULAMM
(YMcnUTenbHBIM M CyLLECTBUTENBHBLIM) B COCTaBE YEThIPEXKOM-
MOHEHTHOTO TEPMUHa two-axle covered wagon.

3. Noun + conjunction + noun + noun / CyLLeCTBUTENbHOE +
COt03 + cyLLecTauTenbHOE + cylectautensHoe (N + Conj+ N +N).
ATprBYTUBHON eaNHULLEN OCHOBHOIO CMOBa TEPMMHOIOMMYeEC-
KOro coveTaHust MoryT ObITb [Ba CYLLECTBUTENbHbIX, pasaeneH-
HbIX N HepaageneHHbIX 4eduCoM 1 OAHOBPEMEHHO Coeau-

Takum 06pas3om, cpean pacCMOTPEHHbIX MOAENEN YeTbl-
PEXKOMMOHEHTHBIX COYeTaHuin Hanbonee YacTo Ucnonb3yeTcs
rpamMmaTiyeckast mogenb obpasoBaHns «N + N + N + Ny,

K ocoboit rpynne MHOrOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB MOXHO
OTHECTV ¢hpa3osble TepMuHbl. Mo onpegenenuio 1. b. Tkave-
Bo# [5, c. 98], OTHOLIEHUS MEXOY KOMMOHEHTAMU TEPMUHOB
BbIpaXXEHbI B TAKOM Crly4ae C MOMOLLbI0 COI030B M NPeasioros,
4TO HamoMWHAET NOCTPOeHME hpas, NOITOMY CIIOXHO BbIBEC-
TI KOHKPETHY'0 MOZIENb STUX TEPMUHOB. B laHHOM nccnegosa-
HWW 6bIn npoBeaeH aHanu3 913 dpasoBbIX TEPMIUHOB. B Tep-
MuHocucteme Wagon maintenance 1x 4acTo UCMonb3ytoT Ans
0003Ha4YeHNst pa3nnyHbIX BUGOB BaroHOB, Hanpumep: tank
wagon for the carriage of goods in powder form — ByHKepHbIiA
BaroH Ansl NepeBO3kM MblNeBUAHbIX Py30B; wagon with pivoted
roof sections — BaroH ¢ OTKMAHON Kpbilwen; sleeping car with
single berth compartments — cnanbHbI BaroH ¢ 04HOMeECT-
HbIMK Kyne; covered wagon with special openings for loading
and discharging — KpbITbliA BaroH ¢ 3arpy304HbIMK W pasrpy-
304HbIMU FIHOKaMU.

WTak, aHann3 cnoco6oB 06pa3oBaHNsi MHOTOKOMMOHEH-
THBIX TEPMUHOB NMO3BONSIET CyAUTb O MMBKOCTM U MHOroobpa-
311 NCMONb30BaHNS SA3bIKOBbIX EMHUL, B YCTONYMBbIX CTPYKTY-
pax TEPMMHOB W BbIBECTU (DOPMYILI NX 0Bpa3oBaHws.

3akntouyeHue (Conclusion)

B CTPYKTYpPHOM OTHOLLEHWM B @HINOA3bIYHOM TEPMUHOMOTAN
Wagon maintenance konu4ecTBeHHO npeobrnafatT LBYXKOM-
MOHEHTHbIE TEPMUHbI, BOMBLUMHCTBO M3 KOTOPbIX 00pa3oBaHO
no mogenu «N + N». CTpyKTypa TepMUHOMOTMYECKIX eanHIL,
00pa30BaHHbIX CUHTAKCUYECKAM M MOPIONOrnyeckum cnocoba-
MU, NepeaaeT pasHoobpasHble OTHOLLIEHMS! MOHSTUIA paccMar-
prBaemoil obnactu.

Mo CTPYKTYPHLIM XapaKTEPUCTHKaM B aHIIMIACKON TEPMU-
Honoruy Wagon maintenance BblAenNsKTCS NPOCTbIE TEPMIHI,
CMOXHble TEPMMHbI, TEPMUHONOMNYECKIE COYETAHMS U (hpaso-
BblE TEPMUHbI.

CTpyKTYpHbIA aHanu3 nokasan, 4to Haubonee NpoAyKTUB-
Hbli1 (hopMarnbHO-CTPYKTYPHBIA cnocob 06pa3oBaHns aHmni-
ckux TepmuHoB Wagon maintenance — CUHTaKcU4eckuid cnocob
c npeobnagaHneM ABYXKOMMOHEHTHBIX TEPMUHONOTUYECKMX
coyeTaHuit, nocTpoeHHbIx no mogenam: N + N; Vbl wd comb + N;
Adj-N + N; Adj + N; TpEXKOMNOHEHTHbIX, MOCTPOEHHbIX
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no mogensm: N + N + N; N + Prep + N; Num + N + N; yetblI-
PEXKOMMNOHEHTHbIX, NOCTPOEHHbIX no mogenam: N+ N+ N+ N;
Num-N + Vbl f+ N; N+ Conj + N + N.

PesynbTaThl NMHIBACTUYECKOTO OMUCAHUS AHIMOS3bIYHON
TepmmuHocuctembl Wagon maintenance moryT BbITb UCNONb-
30BaHbl Npu pa3paboTke 0OLLMX MPUHLMMOB YNOPSA0HEHNS

KENE3HOJOPOXHbIX TEPMUHOCUCTEM. [MpakTuyeckas 3Hauu-
MOCTb A@HHOW paboTbl 3aKMOYAETCS B BOIMOXHOCTM UCMONb-
30BaHus MaTepwarnos 1 BbIBOLOB UCCNEA0BAHUS B NEKCUKO-
rpadn4eckon NPaKTIKe Npy COCTaBMNEHUW TEPMUHONOTNYECKOTO
@HIMO-PYCCKOro CoBaps Hay4HO-NPOGheCCOHanbHOM obnacTy
Wagon maintenance.
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